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   CÂTEVA OBSERVAŢII CU PRIVIRE LA SEMANTISMUL UNOR ÎMPRUMUTURI LEXICALE
   DE ORIGINE FRANCEZĂ DIN LIMBA ROMÂNĂ*
   Mihaela POPESCU
   1. Introducere
   1.1. Definit ca un proces complex, bazat pe relaţionarea univocă a
   două sau a mai multor sisteme lingvistice, pe interferenţa mai multor
   culturi şi identităţi spirituale, împrumutul lexical îşi depăşeşte
   astfel statutul de mecanism al creaţiei neologice, căci fiecare cuvânt
   îşi are propria istorie, o istorie identică şi egală cu cea umană;
   fiecare cuvânt vorbeşte despre ceea ce suntem şi, mai cu seamă, despre
   trecut:
   Les mots ont une histoire, celle de l’Homme. Ils nomment le présent,
   mais pour qui veut les étudier et remonter jusqu’à leur origine, ils
   racontent tout notre passé.
   Retracer l’évolution sémantique des mots relève de la recherche
   archéologique : en mettant au jour les sens successifs, le sémanticien
   relève l’évolution de l’Homme et du Monde (transformations de la
   réalité physique et de la société, variations dans la perception du
   réel et dans le rapport à autrui, renouvellement des idée…)
   (Capdeville 2009 : 34).
   Privit din perspectivă lingvistică stricto sensu, împrumutul lexical
   reprezintă calea cea mai rapidă, dar şi cea mai comodă, adoptată
   frecvent în orice sistem lingvistic în efortul de a numi, de a exprima
   şi de a comunica (v. Lerat 1993: 132, apud Scurtu 2009: 190)
   realitatea extralingvistică, rolul său primordial fiind acela de
   contribui la înnoirea, îmbogăţirea şi internaţionalizarea
   vocabularului unei limbi. În literatura de specialitate, acestui
   fenomen îi este consacrată o amplă bibliografie, centrată adesea pe
   relevarea anumitor aspecte referitoare la procesul de integrare şi de
   adaptare fonetico-fonologică, ortografică, morfosintactică şi
   semantică a neologismelor rezultate prin împrumut lexical. Diferitele
   taxonomii operate dintr-o astfel de perspectivă fac distincţie, pe de
   o parte, între împrumuturile de necesitate, împrumuturi naturalizate,
   asimilate de sistemul limbii receptoare şi, pe de altă parte, între
   xenisme (împrumuturi aloglote) şi peregrinisme (cuvinte migratoare,
   impuse de o anumită „modă lingvistică” – Chadelat: 2000, apud Scurtu
   2009: 193) sau între împrumuturi conotative / stilistice, pe de o
   parte, şi împrumuturi denotative / tehnice, pe de altă parte1.
   Privit însă din perspectivă semantico-pragmatică, împrumutul lexical
   se relevă ca marcator socio-cultural care reflectă mutaţiile de natură
   socială, politică şi culturală existente în viaţa unei comunităţi la
   un moment dat; este indicator de univers mentalitar sau element
   distinctiv la nivel axiologic între limbi (cf. Arrivé et al. 1986:
   244-252).
   1.2. Valoarea semantico-pragmatică a împrumutului lexical este cel mai
   bine evidenţiată de „neologismele de sens”, categorie puţin abordată
   în lingvistica românească, dar pentru care, în cercetările străine
   (Rastier / Valette 2006 sau Gérard 2008: 20), se vehiculează deja o
   terminologie aferentă, neosemia. Neosemia, ca mecanism de creaţie
   neologică, ca fenomen creator de sensuri noi, este o neologie
   semantică şi constă în dezvoltări ale sensului aceleiaşi unităţi
   lexicale:
   Il s’agit de la néologie quand un mot déjà existant dans une langue
   ajoute un autre sens (Sablayrolles 2000: 150).
   În general, dezvoltările semantice au la bază diferite tipuri de
   mutaţii operate la nivelul limbii receptoare: extensii, regresii,
   analogii, transfer metaforic, transfer metonimic etc., inovaţii
   realizate fie pe baza unor similitudini între doi referenţi, fie prin
   accentuarea sau dezvoltarea unui sem existent iniţial în sensul
   etimonului. Totodată, evoluţia semantică a cuvintelor unei limbi se
   află în strânsă legătură cu contextul istoric, social şi cultural:
   Selon les changements de nature sociale, politique et culturelle qui
   apparaissent dans la société contemporaine, la néologie sémantique
   crée de nouveaux termes ou mots par l’adjonction d’une nouvelle
   acceptation à une dénomination déjà existante dans les deux classes
   envisagées : néologismes et néonymes (Dincă 2009 : 83).
   Deşi în lingvistica românească problematica „neologismelor de sens”
   (şi în special cea a unităţilor lexicale cu etimon francez)2 este prea
   puţin abordată, totuşi, în încercarea de stabilire a unei categorizări
   semantice pentru împrumuturile de origine franceză pătrunse în limba
   română, autorii studiului Typologie des emprunts lexicaux français
   dans la langue roumaine (Fondements théoriques, dynamique et
   catégorisation sémantique – FROMISEM)3 decelează următoarele tipuri
   semantice rezultate prin:
     i. 
       conservarea – totală sau parţială – a sensului / sensurilor
       etimonului francez, inclusiv prin păstrarea în limba română a unui
       sens dispărut astăzi din franceza modernă şi contemporană;
     ii. 
       inovaţii semantice operate în limba română, de tipul: (a)
       specializare a sensului în raport cu cel al etimonului; (b)
       extensii semantice; (c) dezvoltare a sensului prin transfer
       metaforic şi conotativ.
   1.3. În acest articol ne propunem să ilustrăm fenomenul creaţiei
   neologice la nivel semantic în arealul împrumuturilor de origine
   franceză existente în limba română contemporană, pe baza grilei de
   interpretare propusă supra (v. 1.2.). Corpus-ul nostru este constituit
   din următoarele cuvinte considerate4 de cele mai importante surse
   lexicografice româneşti (v. bibliografia), ca fiind împrumutate (şi)
   din limba franceză: duş, diriginte, garsonieră, milieu şi trombon.
   2. Analiza semantică a împrumuturilor de origine franceză din limba
   română contemporană
   2. 1. Prima categorie, cea a împrumuturilor româneşti de origine
   franceză caracterizate prin conservarea – totală sau parţială – a
   sensului / sensurilor etimonului francez este ilustrată, în primul
   rând, de cea mai mare parte a împrumuturilor denotative / tehnice care
   prezintă, în general, puţine modificări fonetice, ortografice,
   morfosintactice şi, mai ales, semantice în adaptarea lor la sistemul
   limbii române. În această categorie intră cuvinte ca: abazie (din fr.
   abasie), abces (din fr. abcès), brahiopod (din fr. brachyopode),
   caolinit (din fr. kaolinite), carcinotron (din fr. carcinotrone),
   decapaj (din fr. décapage), eredobilogie (din fr. hérédobiologie),
   foliculită (din fr. folliculite), linotipie (din fr. linotypie),
   radionevrită (din fr. radionévrite), salpingectomie (din fr.
   salpingectomie), sufix (din fr. suffixe), timpanită (din fr. tympanite)
   etc.
   Şi cea mai mare parte a împrumuturilor de origine franceză conotative
   / stilistice se caracterizează prin preluarea – totală sau parţială –
   a sensului / sensurilor cuvântului de origine. Într-o astfel de
   situaţie este, de exemplu, cuvântul duş, care – după cum reiese şi din
   tabelul alăturat – conservă aproximativ 90 % din semantismul
   corespondentului francez, douche. Românescul duş – cu varianta duşă –
   , atestat pentru prima dată în 1839 (Tiktin 1989), preia sensurile
   primare: „1. Instalaţie sanitară sau tehnică prin care se asigură
   ţâşnirea reglabilă şi concomitentă a mai multor jeturi mici de apă”,
   respectiv, „2. Ansamblu de jeturi de apă realizate cu ajutorul
   duşului” (DEX 1998), şi, parţial, extensiile metaforice operate de
   limba franceză pentru a desemna o „vorbă, o veste” (DEX 1998) sau o
   „întâmplare neaşteptată şi neplăcută”, în expresii ca: Un dus rece:
   statul roman are nevoie in 2010 de aproape 50 miliarde de lei pentru
   salariile bugetarilor […] (www.ziare.com/) sau Duş rece pentru
   alb-violeţi. Poli Timişoara - Internaţional Curtea de Argeş 0-0
   (Renaşterea bănăţeană / 07. 04 2010). Singura accepţiune dezvoltată de
   cuvântul francez douche şi care nu se înregistrează5 la echivalentul
   românesc este aceea de douche écossaise „duş scoţian” pentru care
   limba română recurge la expresia cu acelaşi sens: „una caldă, una
   rece”.
   DOUCHE (fr.)6
   DUŞ (rom.)
   1. Projection d'eau sur le corps, sous forme de jet.
   (a) P. ext. Projection d'un liquide quelconque (sur quelqu'un); ce
   liquide projeté.
   (b) Averse à laquelle on est exposé.
   Sens preluat
   2. (a) Appareil à douches.
   (b) Lieu où se prennent les douches.
   (a) Sens preluat
   (b) Sens preluat
   3. (a) Réprimande, attitude ou événement qui met fin à un état
   d'exaltation.
   (b) (Rare) Qui produit un effet tonique, un bouleversement.
   (c) Alternance d'impressions, d'actions opposées et vives : Douche
   écossaise.
     a. 
       Sens preluat
   (b) Sens preluat
   (c) Sens absent (neînregistrat de sursele lexicografice româneşti).
   Există însă numeroase cazuri în care cuvântul românesc nu continuă
   toate sensurile corespondentului francez, de foarte multe ori în limbă
   intrând numai accepţiunile impuse de raţiuni de ordin pragmatic sau
   determinate de contextul socio-istoric. Astfel, o întreagă serie de
   împrumuturi din franceză a păstrat sensuri vechi ale etimonului,
   sensuri dispărute din limba actuală. Pot fi încadrate aici cuvinte ca:
   şuetă (din fr. chouette), decoltat (din fr. décolleté) sau bec (din
   fr. bec [à gaz]) care au făcut obiectul unor studii în literatura de
   specialitate românească (v. Brâncuş: 1971: 184-185; Iliescu 1991:
   127-128; 2003-2004: 277-280).
   2.2. Cel de-al doilea tip de împrumuturi de origine franceză
   conotative / stilistice este cel rezultat prin inovaţii semantice
   operate în limba română, cuvântul românesc îmbogăţindu-se cu diferite
   sensuri care nu se regăsesc în semantismul corespondentului francez.
   Există, în primul rând, cazuri în care în limba română se realizează o
   anumită specializare a sensului / sensurilor cuvântului împrumutat din
   franceză, specializare rezultată fie prin accentuarea şi dezvoltarea
   unei trăsături semantice, specifică pentru sensul etimologic al
   cuvântului din limba sursă, fie prin preluarea unor accepţiuni
   neologice existente în semantismul cuvântului de origine.
   De exemplu, în afara unor modificări de natură morfologică şi fonetică7,
   cuvântul românesc diriginte (cu varianta dirigent – Tiktin 1989) –
   provenit, potrivit surselor lexicografice consultate (Tiktin 1989; DN
   1978; MDN 2008)8, din francezul dirigeant, un participiu prezent al
   verbului diriger (TLFi) – suferă în limba română specializări
   semantice grefate pe semul primar al corespondentului francez [+ care
   conduce / + care îşi exercită dreptul de conducere], dar care nu
   figurează ca sens de sine stătător printre accepţiunile cuvântului
   românesc, limba română utilizând pentru această accepţiune cuvintele:
   responsabil, conducător, director.
   Atestat în a doua jumătate a secolului al XIX-lea (1862 – Tiktin
   1989), perioadă de deplină modernizare pentru societatea românească în
   toate sectoarele vieţii socio-culturale şi economice, cuvântul
   diriginte pătrunde în limbă ca termen tehnic, cu o specializare foarte
   strictă, denumind persoanele responsabile în anumite domenii
   (restrânse) de activitate (învăţământ, poştă, farmacie, construcţii).
   Acest termen se dovedeşte productiv, pentru toate sensurile:
   „1. Profesor însărcinat cu dirigenţia unei clase de elevi”;
   „2. Şef al unui oficiu poştal sau vamal”;
   „3. Supraveghetor al lucrărilor de pe un şantier de construcţii”;
   „4. Responsabil al unei farmacii”
   existând şi varianta de feminin: dirigintă.
   De asemenea, în acelaşi câmp semantic intră şi termenul dirigenţie, un
   derivat cu sufixul -ie din cuvântul diriginte (cu accepţiunea 1),
   pentru care DEX (1998) prezintă următoarele sensuri: „1. îndrumare şi
   supraveghere a unei clase de elevi de către un diriginte”, respectiv,
   „2. oră de clasă la care are loc în mod special această îndrumare”.
   DIRIGEANT (fr.)
   DIRIGINTE (rom.)
   1. Qui dirige; qui exerce un pouvoir (part. prés. de diriger et adjectif).
   Sens absent
   2. Rare. Selon quoi on se dirige ; qui sert de règle à.
   Sens absent
   3. Celui, celle qui a pour fonction de diriger (un État, un organisme,
   etc.). P. ext., rare. Responsable : Les dirigeants du syndicat.
   Sens absent
   -
   Specializare: Profesor însărcinat cu dirigenţia unei clase de elevi
   (DEX 1998).
   (În trecut) Director al unei şcoli primare rurale (DEX 1998).
   -
   Specializare: Şef al unui oficiu poştal sau vamal (DEX 1998).
   -
   Specializare: Supraveghetor al lucrărilor de pe un şantier de
   construcţii: diriginte de şantier (DEX 1998).
   -
   Specializare: Responsabil al unei farmacii (DEX 1998).
   Alteori, inovaţia semantică se realizează prin preluarea unor
   accepţiuni neologice existente în semantismul cuvântului de origine,
   ca în cazul românescului garsonieră, al cărui etimon este, fără
   îndoială, după cum arată sursele lexicografice consultate (DEX 1998;
   DER 2002; MDN 2008 şi DN 1978), cuvântul francez garçonnière – un
   derivat din garçon cu sufixul –ière (TLFi). Analiza semantică a
   cuvântului garsonieră ilustrează categoria împrumuturilor de origine
   franceză pentru care în limba română se operează încă o extensie
   semantică pe baza sensului nou înregistrat în secolul XX de
   corespondentul francez « petit appartement pour une personne seule »
   (GRAND ROBERT 1985; GRAND LAROUSSE 1978). Aşadar, prin accentuarea
   trăsăturii semice [+ spaţiu mic de locuit], indiferent de genul şi
   numărul subiecţilor, se ajunge la o inovaţie semantică care ilustrează
   realitatea socio-economică a spaţiului românesc.
   GARÇONNIÈRE (fr.)
   GARSONIERĂ (rom.)
   1. (Vieilli) (Petit) logement d'homme célibataire; petit logement loué
   par un homme qui le destine à des rendez-vous galants.
   Sens absent
   2. (Par ext.) Petit appartement pour une personne seule. (XXe s.)
   (GRAND ROBERT 1985; GRAND LAROUSSE 1978).
   Extensie: Locuinţă într-o clădire mai mare, compusă de obicei dintr-o
   singură cameră şi baie, uneori şi bucătărie (DEX 1998).
   Deşi, în anumite dicţionare româneşti este amintită (în manieră
   explicită sau implicită) posibila filiaţie dintre cuvintele româneşti
   garson şi garsonieră9, pentru locutorul contemporan nu mai există nici
   o filiaţie între cei doi termeni. Această situaţie se justifică şi
   prin faptul că în limba română actuală, garson este, potrivit DEX
   (1998), un termen ieşit din uz sau chiar un barbarism, iar potrivit
   DER (2002), un termen „tehnic”, specializat cu sensul de „bărbat sau
   tânăr care servea într-un restaurant”.
   Tot o dezvoltare semantică de tip metonimic se înregistrează şi în
   semantismul cuvântului milieu care desemnează în limba română un
   „obiect din pânză (brodată) sau din dantelă, care se aşază (ca
   ornament) pe o mobilă” (DEX 1998). Toate dicţionarele consultate
   consideră că milieu este un împrumut din fr. milieu. Însă, unica
   accepţiune a cuvântului românesc nu se regăseşte printre sensurile
   corespondentului din limba franceză. Singura indicaţie lexicografică
   justificatoare apare în DN (1978) care menţionează faptul că în cazul
   românescului milieu avem de-a face cu o condensare lexico-semantică
   realizată prin trunchierea expresiei din limba franceză milieu [de
   table], expresie pentru care în TLFi apare următoarea definiţie «
   pièce de vaisselle décorative, généralement en argenterie ou en
   porcelaine, que l'on place au milieu d'une table », specificându-se
   faptul că este vorba de un sens recent, înregistrat în dicţionarele
   limbii franceze din secolele XIX – XX.
   Limba română nu preia aşadar nici unul din sensurile curente sau
   tehnice ale etimonului francez, pentru care utilizează, în mare parte,
   cuvântul mijloc, moştenit din lat. MEDIUS LOCUS, dar împrumută
   accepţiunea neologică (amintită anterior) a corespondentului francez,
   modificând uşor natura „obiectului de ornament” (în civilizaţia
   franceză, de obicei sub aceste obiecte – vase decorative, bibelouri
   etc. – se punea iniţial un şerveţel brodat sau din dantelă).
   Românescul milieu funcţionează, aşa cum am spus anterior (v. 1.1.), ca
   un indicator de univers mentalitar sau ca element distinctiv la nivel
   axiologic între limbi (cf. Arrivé et al. 1986: 244-252).
   MILIEU (fr.)
   MILIEU (rom.)
   1. Partie (point, ligne, plan, etc.) (d'une chose) qui est à égale
   distance des extrémités, des bords (de cette chose).
   Sens absent
   2. Partie, moment également éloigné des deux termes d'une période
   déterminée.
   Sens absent
   3. THÉÂTRE. Partie centrale (de la scène).
   Sens absent
   4. CHORÉGR. Ensemble des exercices exécutés au milieu de la salle de
   classe, sans l'appui de la barre.
   Sens absent
   5. De milieu. [En parlant d'un meuble] Qui est (destiné à être)
   éloigné des murs d'une pièce.
   Lit de milieu. Lit éloigné des murs latéraux d'une chambre.
   Sens absent
   6. Emploi adj., rare. Situé au milieu.
   Sens absent
   7.Locutions
   Loc. adv. Au milieu. Au centre; p. ext., à l'intérieur, à un endroit
   relativement éloigné des bords, de la périphérie.
   Loc. prép. Au milieu de. Au centre de, dans la partie centrale de.
   P. ext. À l'intérieur de, à un endroit relativement éloigné des bords,
   de la périphérie de.
   Sens absent
   8. Milieu de table. Pièce de vaisselle décorative, généralement en
   argenterie ou en porcelaine, que l'on place au milieu d'une table.
   (Dict. XIXe et XXes apud TLFi).
   Sens absent
   -
   Transfer metonimic: „Obiect de ornament din pânză (brodată) sau din
   dantelă, care se aşează (ca ornament) pe o mobilă” (DEX 1998).
   Un proces asemănător de condensare lexico-semantică (v. Suciu: 2009)
   apare şi în cazul altor împrumuturi româneşti din limba franceză ca:
   bască – „beretă cu marginile îndoite înăuntru” (din fr. [beret] basque,
   DEX 1998), breton – „păr lăsat pe frunte şi retezat în linie dreaptă”
   (din fr. [à la] bretonne, DEX 1998), bec – „sferă sau pară de sticlă
   în care se află filamentul unei lămpi electrice; lampă electrică” (din
   fr. bec [à gaz], DEX 1998), canotieră – „pălărie tare de paie, cu
   fundul şi borurile drepte” (din fr. [chapeau] canotier, DEX 1998),
   colonie – „lichid parfumat, fabricat din alcool şi diverse uleiuri
   vegetale, folosit în cosmetică” (din fr. [eau de] Cologne, DEX 1998),
   goblen – „tapiserie, broderie sau ţesătură artistică făcută din fire
   colorate, reprezentând o imagine plastică” (din fr. [manufacture des]
   Gobelins, DEX 1998), ruj – „produs cosmetic cu diferite nuanţe de
   roşu, folosit pentru a colora buzele; roşu de buze” (din fr. rouge [à
   lèvres], DEX 1998), sutien – „piesă de lenjerie feminină care susţine
   sânii” (din fr. soutien [- gorge], DEX 1998) etc.
   În cadrul celui de-al doilea tip de împrumuturi de origine franceză
   conotative / stilistice rezultate prin inovaţii semantice operate în
   limba română, există situaţii în care dezvoltarea sensurilor
   cuvântului românesc are la bază un transfer metaforic sau conotativ.
   Un caz ilustrativ este cel al cuvântului trombon, considerat, în
   general, un împrumut cu etimologie unică franceză, potrivit DEX
   (1998), MDN (2008) şi DLR (1983, tomul XI, partea a 3-a)10, DN fiind
   singura sursă lexicografică care consideră că în acest caz etimologia
   este multiplă, anume, din fr., engl. trombone. În afara conservării
   sensului originar al etimonului francez, acela tehnic, specializat, de
   „Instrument muzical de suflat făcut din alamă, mai mare decât
   trompeta, cu timbrul mai aspru şi mai puternic decât aceasta” (DEX
   1998), analiza semantică a cuvântului trombon reţine atenţia, în
   primul rând, prin cele trei sensuri dezvoltate în limba română:
   „1. gură - organ al vorbirii”, sens familiar şi peiorativ.
   „2. minciuni, păcăleli exagerări”, sens frecvent utilizat în stilul
   colocvial, familiar.
   „3. numele unui joc de cărţi” a cărui regulă principală este aceea de
   a-l păcăli pe adversar până pierde.
   TROMBONE (fr.)
   TROMBON (rom.)
   1. Instrument à vent et à embouchure de la famille des cuivres qui est
   actionné par une coulisse ou par des pistons.
   Sens preluat
   2. Musicien qui joue du trombone.
   Sens preluat (rar) – v. DLR 1983, tomul XI, partea a 3-a.
   3. Petite attache faite de deux boucles de fil de fer (ou de matière
   plastique) qui sert à retenir plusieurs feuilles, plusieurs documents
   ensemble.
   Sens absent
   4. ELECTRON. Fil métallique formant une boucle allongée de forme
   analogue à celle de l'instrument de musique, qui constitue un
   adaptateur d'impédances dont le rapport de transformation est quatre.
   Sens absent
   -
   Inovaţie prin transfer metaforic : „(Familiar şi peiorativ) Gură
   (considerată ca organ al vorbirii)” (DEX 1998).
   -
   Extensie semantică a sensului precedent: „(Fam,; la pl.) Minciuni;
   păcăleli, exagerări” (DEX 1998).
   Derivat : (Fam,) A tromboni „a minţi, a păcăli, a exagera” (DEX 1998;
   DLR 1983, tomul XI, partea a 3-a).
   -
   Inovaţie prin transfer metonimic : „Numele unui joc de cărţi” (DLR
   1983, tomul XI, partea a 3-a).
   Toate cele trei accepţiuni – rezultate prin transfer metaforic,
   extensie semantică, respectiv, transfer metonimic – reprezintă
   inovaţii operate în limba română, dat fiind faptul că în nici una din
   sursele lexicografice consultate nu se menţionează pentru
   corespondentul francez nici unul dintre aceste trei sensuri.
   Aşadar, prin extensia trăsăturii semice [+ mod de acţionare a
   instrumentului, prin suflare şi foarte zgomotos] se ajunge la o primă
   utilizare metaforică – familiară şi peiorativă – pentru a denumi „gura
   (considerată ca organ al vorbirii)”. Prin coroborarea semului
   menţionat anterior cu forma instrumentului şi cu sunetul produs de
   acesta, limba română creează o extensie a sensului precedent,
   românescul trombon fiind adesea utilizat în limbajul familiar cu
   sensul de „minciuni, păcăleli, exagerări”: Chestiile pe care le spun
   public sunt 100% tromboane (www.hotnews.ro) sau Cum se nasc tromboane
   în presă (www.newstoday.ro). Pe baza acestei din urmă accepţiuni şi în
   acelaşi registru, se ajunge la derivatul verbal a tromboni, cu sensul:
   „a minţi, a păcăli, a exagera” (DEX 1998; DLR 1983, tomul XI, partea a
   3-a). De aici, următorul pas: cea de-a treia accepţiune înregistrată
   de DLR (1983: tomul XI, partea a 3-a), „numele unui joc de cărţi” a
   cărui regulă principală este aceea de a-l păcăli pe adversar până
   pierde, aceasta reprezentând rezultatul unui transfer metonimic de la
   acţiune la joc.
   În cadrul aceluiaşi câmp semantic, interesant ni se pare şi
   semantismul cuvântului trombonist pentru care DLR (1983: tomul XI,
   partea a 3-a) propune următoarele definiţii:
   „1. Instrumentist care cântă din trombon”.
   „2. (rar) Trombon”.
   „3. (Fam.) Epitet dat unei persoane căreia îi place să exagereze, să
   mintă”.
   Primele două accepţiuni ale lui trombonist se suprapun – în ordine
   inversă (impusă probabil de frecvenţa utilizărilor) – cu cele ale
   cuvântului trombon. Cel de-al treilea sens, adesea utilizat în
   limbajul familiar contemporan, este unul derivat din accepţiunea
   verbului a tromboni.
   Coroborând analiza semantică a cuvântului trombonist cu faptul că
   dintre toate sursele lexicografice consultate pentru corespondentul
   francez numai dicţionarele LITTRÉ (1998) şi GRAND LAROUSSE (1978)
   indică sensul « Musicien qui joue du trombone » (cu menţiunea „rar”),
   în timp ce TLFi şi PETIT ROBERT (1992) nu îl înregistrează, am putea
   considera că este vorba mai degrabă de un derivat pe teren românesc,
   din trombon cu sufixul agentiv –ist şi nu de un împrumut din fr.
   tromboniste (aşa cum indică toate dicţionarele româneşti consultate –
   DEX (1998), MDN (2008) şi DLR: (1983, tomul XI, partea a 3-a).
   4. Concluzii
   Deşi se bucură de numeroase studii în literatura de specialitate,
   influenţa franceză asupra limbii române continuă să suscite interes şi
   să reprezinte un teren fertil pentru cercetarea ştiinţifică.
   Prin urmare, investigarea atentă a „neologismelor de sens” cu etimon
   francez relevă, în primul rând, mecanismele complexe pe care limba
   română le antrenează în procesul de specializare, de extindere sau de
   abstractizare a lexicului.
   Totodată, raportată permanent la universul mentalitar, neologia
   semantică poate căpăta valenţe testimoniale, atestând diferitele
   mutaţii intervenite în diacronie în spaţiul socio-cultural, politic şi
   economic al unei comunităţi.
   Nu în ultimul rând, un studiu de acest tip poate deschide noi
   perspective de cercetare în domeniu, cu implicaţii directe asupra
   abordărilor lexicografice şi, mai ales, etimologice.
   NOTE
   * Acest articol este publicat în cadrul proiectului Tipologia
   împrumuturilor lexicale din limba franceză în limba română. Fundamente
   teoretice, dinamică şi categorizare semantică (FROMISEM), finanţat de
   CNCSIS (contract nr. 820 / 2008).
   1. Considerăm că această problematică beneficiază de o descriere
   aproape exhaustivă în literatura de specialitate străină sau
   românească, motiv pentru care nu vom insista asupra acestui aspect.
   2. În ceea ce priveşte studiile existente în lingvistica românească cu
   referire la problematica „neologismelor de sens” cu etimon francez, v.
   Brâncuş: 1971: 184-185; Dimitrescu 1994; Goldiş-Poalelungi 1973;
   Iliescu 1991: 127-128; 2003-2004: 277-280; Reinheimer-Rîpeanu: 1988.
   3. Studiul Typologie des emprunts lexicaux français dans la langue
   roumaine (Fondements théoriques, dynamique et catégorisation
   sémantique – FROMISEM (autori : Iliescu / Costăchescu / Dincă /
   Dragoste / Popescu / Scurtu) a fost prezentat în cadrul Colocviului
   Internaţional Identifier et décrire l’emprunt lexical / Identifying
   and describing lexical borrowing, Liège, Belgia, 18-20 martie,
   organizat de Université de Liège, FNRS, în cadrul proiectului RAMSES.
   4. Lipsa unui dicţionar etimologic complet al limbii române, determină
   „culegerea” informaţiilor de acest tip din diversele dicţionare
   explicative, care însă, în spaţiul destinat etimologiei, nu pot oferi
   date referitoare la istoria cuvântului, la căile de pătrundere a unui
   termen în limbă etc. (v. şi Reinheimer-Rîpeanu 1987: 110).
   5. Acest sens nu apare în nici unul din dicţionarele româneşti
   consultate, deşi ocurenţe de acest tip ale românescului duş se
   întâlnesc, de exemplu, în limbajul publicistic contemporan: Duşuri
   scoţiene zilnice cu birocraţia, cu absurdul stradal-convenţional,
   educaţional-cultural, cu ipocrizia de tip manea şi sentimentalisme
   cântate la flaşnetă… /sorinadavid.wordpress.com/.
   6. Sensurile etimonului francez, în cazul tuturor cuvintelor analizate
   şi prezentate în tabele, este extras din TLFi (în puţinele situaţii în
   care demersul etimologic a necesitat consultarea altor surse
   lexicografice franceze, acestea au fost menţionate). Am optat pentru
   păstrarea definiţiei în limba franceză, pentru o mai clară evidenţiere
   a evoluţiei şi a tipurilor de modificări semantice suferite de
   împrumuturile româneşti studiate.
   7. Modificări care ar putea pune sub semnul întrebării, după părerea
   noastră, originea franceză a cuvântului diriginte, în ciuda datelor
   menţionate de sursele lexicografice consultate. De altfel, DEX (1998)
   menţionează, în cazul lui diriginte, la secţiunea dedicată
   etimologiei: „după fr. dirigeant”. Considerăm că, în limba română
   reluarea semantică se produce numai la nivel hiperonimic, probabil, şi
   sub influenţa unei alte limbi romanice, precum italiana, care
   înregistrează următoarea accepţiune specializată: „dirigente del
   movimento, nelle ferrovie, chi regola il transito dei treni nelle
   stazioni” (Dizionario Italiano Online).
   8. Cuvântul diriginte nu este înregistrat în DER (2002).
   9. De exemplu, în DER (2002), garsonieră apare în continuarea
   definiţiei lui garson, ca derivat al acestuia, iar în DN (1978) se
   face o trimitere directă: „Locuinţă compusă de obicei dintr-o cameră
   şi o mică bucătărie”, din fr. garçonnière, cf. fr. garçon – băiat”
   10. Cuvântul trombon nu este înregistrat în DER (2002).
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   ABSTRACT
   Regarded from a semantic-pragmatic perspective, lexical borrowing
   reveals itself as a social-cultural marker which reflects the social,
   political and cultural changes in the life of a community at a certain
   given moment; it is an indicator of the universe of mental attitudes
   or an axiological distinctive element between languages (cf. Arrivé et
   al. 1986: 244-252). The semantic-pragmatic value of the lexical
   borrowing is best emphasized by „meaning neologisms”. In this paper,
   we aim to illustrate the phenomenon of neologism creation at semantic
   level in the specific area of borrowings of French origin that are
   found in contemporary Romanian language, exemplifying two major
   semantic types resulted by: (1) the total or partial conservation of
   meaning/meanings of the French etymon; (2) semantic innovations
   operated in Romanian, such as: (a) the specialization of meaning in
   relation to the etymon; (b) semantic extensions; (c) development of
   the meaning by metaphorical or connotative transfer.
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